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RSPUBLTOI.IE DU BENI}I

PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE

DECR.ET NO 96412 DU 27 DECEI!.BRE 1996

. Jortant transmi ssion à ItAssenb1ée
Nationale porrr autorisation de
-ratif ication, _de l rAccord de Èrêt
tr-,-?b4 p si.gné 1e 24 Juil_let i996a vl_enne avec l_e Fonds de I r OpEp
gour -1e Développenent I nternatiànal
.(t onds OPEP ) rel_atif au proiet
"lmigation de la Va1lée du l,ligerrr.

liu la
1a

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE,
CHEF DE LIETAT,

CHEF DU GOUVERNEI,UÿT,

Loi No 98-032 du 1.1 Décembre 1990r portant Constitution deRépublique du Bénin .

w ,1a Procranatio",1g.1er.g,vriI .1 996 par- l_a cour constitutionnelledes résurtats définitii"- a. iiËr5ltro" présidentierle du 18I'tars 1996 ;
VIJ 1e Décret No 96-1 28 du.O9 .A,vri1 i996 portant composition duGouvernenent;

V(] ltAccord de prêt No 664-p signé Ie 24 Juillet 1996 entre l-aRépubllque du Bénin-et 1è F;;d; ôËEF pour Ie Développenentïnterna ti onal dans k 
"àdr; 

-à;-p;;Ët- 
""""iia-i 

v L-V,,},E."E

SUR proposition ç.u Mirri strè des Einances ;
LE Conseil des Ministres entendu.ên.sa séance du 12 Décembre1996, ',qr, 'È€t

DECRETE

31^{ïi11"rli #3:'3"$: iiÊi:ltFii:î}i"Ëàf,ilîu3 ffiiffiil{âii*Tl.}:
ii:i:i;irff #it,Âtrii:1.:i: m*:irl.â; ii*lËu"ffi ";, 

" 
H:,ts:y"tion Economique et ae-ra pràmàfil; à. iinpproi, qui sont crürgésctren exposer 1es moti-f" "i-à;."-Jàlri."rï la discussi_on.

a MCPOSE DES üOTTFS

Monsieur 1e président d.e lrAssemblée Nâtiona1e,
Ivlesdame s et Messieurs les Députés,

. Par lrAccord de prêt dont-Iâ signatr:re est i"ntervenue à(Auü'iche) le 24 Jui11"t-iggA-Ë"iiEï#: pays et le Fond.s
Vieruee
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de_I|OPEF pour 1e Développement Internatj-ona1 (Fonds OPE?), i1 a
été consentl à notre Paysr. un Prêt drwr montant d.e quatre ùi[ions
cinq cent mi1le (4.500.O0O) Do]-lars US soit environ -deux Di]-tiards
d.eu)c cent cinquante nillion§ (z.Z5o.ooo.ooo) de Francs CFA, p or:r
1e financement partiel du rtProjet Aménagement Hydroagricole dans
]-a va11ée du Niger : périmètres pilotes de 1a Sotart. Les caracté-
ristlques de ce Prêt sont les suivantes :

-r Montant :
Francs CFA

4 500 000 $ US, soit environ 2.25o.OO0.OOo

Taux enprunter.r : 2% at an i
12 ans aont cinq (05) ansd

f
eeDur

d.e
e remboursement
éré idif

- Commi ssion de service z 1% Ltan sur les montants
d.é caissés ;

- Cornmi ssion dr engagement spéci-aI , Or5% ltan sur les
montants non décalssés.

x E1énent d,on z J4,l+2% supérier.r au plancher flxé par
le FMI à 35%.

* Lrentrée en vigueur du Prêt est soumise aurc formalités
habituelles : autorisation de ratification du Parlenent,
ratification par 1e Chef de lrEtat, publication .dans
1e J or:rnal Officie1, obtenti-on de l-ravis juridigue de la
C our Suprêne.

Description du pro.iet :

Le projet d t Anénagement Hyd.roagricele dans 1a Vei1lé e du
Niger intéresse J.t amérragenent, avec naltrise totale de 1teau, du
potentiel hydroagricole de cette valtée esti-né à ,0 0O0 hectares
de teres imigables.

Les négociations en cours, p,ortent sr:r 1r aménagement en
phase pilote drune première tranche de 5OO-hectares dans Ia va11ée
de 1a S0TA (Sors-Préfeeture de t4a1.anvi)-Ie ) qui fait partie inté-
grante de Ia va11ée du Niger.

Ob.iectif s du proiet !

. Le .pro jet s t l-nscrj-t dans le cadre des eff orts que notre r,J
Pays a décidé- de-eonsentii en vue drune mad.ernisation prdgresslve
de son agriculü:re encore largenent tributaire des al_éas clixmti-
ques.

11.vi-se à renforcer iïâutôsirtfisâncê alinentaire et à
améliorer Les conoitions de vie de s - poptrlations rural.es bénéfi-ciaires par :

- une meil-leure valorisation du travaj-l- deÉ erqploitants,
- 1I expérimentation d.es cultures à pràtlquer en irrigation,



-3
- un test en vraie grandeur des diverses solutions applicables

à 
. 1t e:qploitatlon ultérieure de,O OOO hectares de temei- imigables

disponibles dans 1a partie béninoise de 1a Va11ée du Niger.

II - §ÈBtégie du pro.iet :

La déraarckre générale. qui. guîd.era 1a r,ri se en oeuvre desactions projetées reposera sur ltapproche participative -oasée 
sr..rr

une lmplicatj-on effective des c omnn-mauté s vilrageôises bénéft-cj-aires à toutes 1es étapes depuis 1a conceptj-o[ des amér.agémentsjusqutà la réalisation dè 1a gèstion des exfiIoltations.
Cette stratégie qui privilégie des aménagements hydro-agricoles de petite tailler de conception assez siüpIe et nérequérant aucun méoani-sme complexe dè gestion devrait pernettre

une autogestion des périnètres par le s-trénéficiaires.
III - C onsi stance du proiet

ÏV S tructure de gestion du pro

v - uout du Ëro.TeT

Le projet comporte

.-.lraménagement avec rfaitrise totale de lreau ae Aix (to)petits pérîmètres irrigués d.e 50 heciares chacr:n a ràiâoà àe cinq(05) péi:-nètres sur 
- 
chàcr.rne a"É "ivà":ae r-a basse vaI1ée de r-aSota. Les éléments de chaque rés.àu-à,im5-gation-coàp"À"A"à"tune station'de nomnage, dàs canar.rx d'ailna;-;[-â""àiËtiit ii""dreau, des corrèctàuis-ae dr?iGË àtfvent,euenent r:ne digue deprotection contre 1es crue s au fïeuvJ Nr_g"" ;

- 1a constructi-on d.rul nagasin de 25O n2 por.F 1e stockage deslntrants i

- l- t encad.rement et 1a formation d.es pr od.uc terrr s en vue Crune
. gest-ign rationnelle 

. 
des installationi:ef a r une naitii""ï"i' te clii'r:ique s d t imigatj_ on ;

- la mise en olace des fonds devant permettre lroctroi dedivers crédits ai,x proauôtà""i-r*-'-"" '
- ltacquisitj-on du matériel- roulant et Oes équipenents d.ebureau pour 1e fonctionnemeàt-aËÀ-."ïitÈs qui ariroàt e crar!"l-e co'trôle des travaux et 1:e;;ü;â*â,ii-aËîp;â;;L;;:-',

Lrexécution des fuavaux sera faite en entreprise souscontrô1e dtirne ce1lule Travatrx-piu"Èà-"à"" Ia tutelle tre 1aDirection du Génie ni:raJ-. o"à"t-â-ià-*iJ. er,.',rureur- agricor.e, elresera assurée Dar unê Cellul_e g"pfoiàtion qLli aura à charsel- | encadrement' tecr*r-ique et ra rà"*iiài-a""' 
" 
oopa".îuJrî. t"

*:-Ikr: u"l' 
" 
:it'"f,ïiHt B:.Ë:g'f"îil"î:"àÏé"i.1:Âu3**àài3"ï.:.

c onditions' é conomique s au- ùoiÉ' àe llta"" 
-f'SgO 

.



La durée du projet est de cinq-(O}) .anb. 11 démarre en
Juil-1e t 1997 pour srachever: en Juin 2O@.
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VI - ljuree du proiet

\fII - Plan ile financement du proiet !

. Le projet sera conjointement financé par 1e Fonds de
1tO|EP por:r_ 1e Développement International (Fonàs OpEp)r.1a Banque
Àrabe p or:r 1e Développement Economique en Afrique (gADÉÀ) fe
Gouvernenent Béninois et. 1es populàtions rUrales bénéficiaires,
suivant.-le schéma ci-après :

- Io4q oPEP : 4r5 nillions de Dol1ars,
2.25O.O00.OOO Francs CFA . ;

BADEA : 4178 ulllions de
2.r9O.O0O.0O0 Francs CFA

soit environ

1a soi-t environDo1
,

- Gouvernement tséninois , 274,660.0O0 Francs CEA ;

- Populations bénéficiaires ! 91 5.168.OOO Francs CFA.

Ce montànt englobe 1r aménageroent parcellaj-re sous forme
dr investi.ssement humainl Ies charges"de fonètionnement et drentre-tien du réseau.

UIII - Résultats quantitatifs etq ua]-itati-f s attendus

1 - Ré sultats quanti LCT L-LI ii

Les résultats quantitatifs attendus se récapitulent
conme ci-après :

- arÉnagercent avec 'aftrise totale de rreau d.e 5oo hectares de. terres irrigables i
- Ti". en.place des infrastructr:res de stockagè d I r.rne capacité. dtau moins 1OO0 tonnes d.e produits agricoleË

- production en a.nrÉe de crolsièr.g d.e 4 gOô-
agricoles, tôutes spéculations conf ond.ues:actifs agricoles. La production concerne p
culture du riz, 1es cu1ü_res .maraichères (terre,. touates etc...) et Ies cul tLlre s cér
s orgho )

tonnes de produits
avec envir on I 0Oû
rincipalement 1a
oignon, p ourne de
éalières (maîs,

2 Rcj sultats uafi ta tifs
Du point de vue qualitatif, tre projet pernettra

- dranéli-orer Ie niveau et les eond.itions d.e vie d.es populationsrurales bénéficiaj.res ;
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- de mieux valoriser Ie travail des producter:rs bénéficiaireset draccroitre le,r niveau de techiücité èt :_eur--càpàôitO a"gestion

- de rér:,:ir toutes 1es informations néce.ssaires à wre neilreurevalorisation du potentiel hyd,roagricolê dÀ ià pr"ti"Jérri_noise de 1a Va11ée du Niger.
A Ia lunière de iout ce qui précède et afin de permettrede. remprir res formalités.dri'sage diErr-tr." en vigueur, nous avonslrhonner:r, Monsieur le.présideni aà iiG""nurée fiàiioàaïàl-u""aare=et Messieurs 1es Dénutés, de so,mettre -â 

votre_aügu"i; À;;.;bié;;-1e présent Accord aà prôi ;; ;" à';"oËt..ri, lrautorisation deratification.

Pait à COlOltrOU, 1e

par 1e Président de 1a hépublioue -Chef de ltEtat, Chef du Côuverriàmént,

Le Premier Mrinis tre, chargé deIa C oordination de irActi6n
G ouvernementale et d.es Relationsavec 1es Instj-tutions,

27 DECE}BRE 1996

thieu KEREK 0u.-

Adrien HOUNG J-I"-

Le Mj-n-istre d.es Firrance s, Le l4j-n_i s tre du Développeroent
Rura1,

tUil

:Ijrôme SACCÂ KINA

/r,-Y!*i

2I
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Le Ministre du P1an, de la Restructüration
Econonique et de 1a Promotion de lrEnpJ.oi-,

KU,.\

Amoliati ons
I\PREFE 4 SGG

Alber OEDJRE.-

: PR 6 AN 85 CS 2 CC 2 CES 2 HAAC 2 PM 4 I!ü' 4 I'DR 4
4 JO 1.-



REPUBLTOUE DU BENIN

ASSET,IBLEE N îIONAI.E

a
de Prêt
dans le
montant
envlron

LOI- l\ .

portant autorlsatlon_de ratificatlon delrAccord de prêt Nn 664 p 
"idÈ-iË-â+-"{:i^1}_î!. 1?96 entre re r,onas-6pÈpïoii

*9 u9y9roppcment fnternational et- IaHepubt-ique du Bénin relatif au flnàn-
;âiÎ3: Si §ü#*. 

nrrrlsation u"-1;-.'

LTASSEMBT.nE NATION-ALE a déI1beré et adopté en sa séance du

La Lol dont la teneur sult :

A c1e 1er Est autorlsée Ia ratlfi cati on par 1e Président depu que, Chef de ltlitat Chef du Gouve rnerûent, de l,Accord,préc ité , signé le 24 Ju111et 1996 avec1e Fonds OPEPcadre du fLnancement du projet sus-1ndiqué pour unde QUAT R.E I\trLLICNS C ÏNO CENT I\trLI,E (4 .5oo.0oo) $US soit2.250.ooo.ooo) de francs CFA.(

Article 2.- La présente Loi sera exécutée comme Loi de lrEtat.é

Falt à PORTo-NOVO, 1e

Le Président de lrAssenblée Natlonale,

tsruno ÀI'{OUSSOU. -
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TRADLICTION

LE FONDS DE L'@PEP POUR, LE DEVEL@PPEMENT

INTER.NATüONAL

PRET N'664 P

?ROJ=T D'I?"IG4ITION DE LA VALLÉÉ. DIJ NIGER

ACCORD DE PRET ENTRE LA REPUBLIQUE DU BENIN ET LE FONDS
DE L'OPEP POUR LE DEI/ELOPPEI.IENT INTERNATIONAL

DATE: 24 juillet 1996.
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Accordendatedu24juilletlgg6entrelaRépubliqueduBénin(ci-aprês
dénommé l,Emprunteur) et le Fondi de l'OPEP pour le Développement lnternational

(ci-après dénommé le Fonds)

ConsidérantquelesEtatsmembresdel,oPEPconscientsdela
nécessité d'une solidarité entre les pays en développement et avertis de l'importance

J" ôàôeràtion financière entre eux ei d'autres pays en voie de développement, ont

créé pôur apporter un soutien financier à ces derniers à des termes concessionnels'

outre'les cirôuits bilatéraux et multilatéraux existants par lesquels les membres de

l,oPEP accordent une assistance financière à d'autres pays en voie de

développement ;

Et considérant que l'Emprunteur a sollicité du fonds une assistance pour

le financement du projet décrit à l'annexe 1 du présent accord ;

LE FONDS DE L'OPEP POUR LE DEWLOPPEMENT
INTERNATIONAL

Et considérant que l'Emprunteur a aussl sollicité l'assistance de la
BADEA pour aider au financement du projet par octroi d'un prêt à cet effet Pour lequel

l'Accord de Prèt a été signé ;

EtconsidérantqueleConseild,AdministrationduFondsaapprouvé
l,octroi d,un prêt à l'Emprunteur d'un montant de 4.500.000 $ us à des termes et

"ànàitio"i "ilàprès 
spécifiés, et a par ailleurs approuvé que la BADEA soit chargée de

la mission d'Administration du Prêt accordé par cet Accord ;

Aprésentdonc,lespartiesàcetAccordconviennent,parlaprésente,de
ce qui suit :

b) "Gestion du
représentant autorisé.

Fonds" signifie le Directeur Général du Fonds ou son

c).,AdministrateurdePrêt,,veutdirelaBADEAoutouteautreagenceque
l'Emprunteur et la Gestion du Fonds peuvent convenir de nommer'

d) "Prêt" signifie le prêt accordé en vertu du présent Accord'

e) "Dollars" et le signe "$" veulent dire la monnaie des Etats Unis d'Amérique'

Article I : DEFINITIONS

1.01-Achaquefoisqu'itssontutilisésdansleprésentaccord,.àmoinsquele
contexte en exige autrement, les termes suivants ont les sens suivants :

a) ,,Fonds,,veut dire le Fonds de I'OPEP pour le Développement lnternational

créé pàr les Etats membres de l'Organisation des Pays Exportateurs de Pétrole

iOÈEbl en vertu de l'Accord signé à Paris le 28 février 1976, et amendé'

I



Article2 : LEPRET

291 - un prêt d'un montant de quatre millions cinq cent mille dollars (4.soo.ooo $us) est par Ia présente, accordé par le Fonds à l'Emprunteur selon lès termes et
conditions définis dans le présent Accord.

2.02 - L'Emprunteur paie |intérêt au taux de deux pour cent (2 %) par an sur le
montant principal du Prêt retiré et échu sur une base régulière.

2 03 
. . L'Emprunteur paie de temps en temps des frais de service au taux de un pour

cent (1 %) l'an sur le montant principal du prêt retiré et échu, pour faire face aux
dépenses relatives à l'Administration du prêt.

2.04 - L'intérêt et les frais de service sont payés en dollars par semestre le 15 févrieret le. 15 août de chaque année dans un compte du Fonds désigné a c.t àire1 par ta
Gestion du Fonds.

?o^? . lprès que le présent Accord ait été décraré effectif conformément à r,arinéa
1:01 îl à moins que |Emprunteur et re Fonds n'en conviennent autrement, rsmontant
ou prer peut être retiré de temps à autre pour faire face aux dépenses effectuéesaprèsle 7 décembre 199s, ou qui s'effectueiont à des dates ultérieüres conformément
au coût raisonnable des biens nécessaires au projet qui doivent être financés sur lesproduits du Prêt ter qu'ir est stipuré à r'anneie'2 du présent R""orà âi àans t",
amendements dudit annexe dûment approuvés par la Gestion du Fonds.

2.06 - sauf si ra Gestion du Fonds en convient autrement, les retraits du prêtpeuvent se faire dans les devises dont référence est faite à l,aiinea 2-05 ;t qui sontpayées ou payabres. Au ca-s oir re paiement est requis dans une devise autre àue tesdollars, ce paiement est effectué sur ra base du ioût ,eéi o" oàrràiàn-"irir'p* t"Fonds pour satisfaire la requête. La Gestion du Fonds s,occupe de l,achat de devisesen tant.qu'agent de rEmprunteur. Les retraits relatifs aux dêpenses dans la devise(monnaie) de l'Emprunteur, éventuellement, se font en Doilars conformément à untaux officiel raisonnabre qui sera décidé par la Gestion du Fonds oe t"rps â 
"ùtre.

f) "Projet" signifie le projet pour lequel le prêt est accordé, tel qu,il est décrit à
l'annexe 1 de cet Accord et dont la description s'y trouvant peut être amendée de
temps à autre par accord entre l'Emprunteur et la Gestion du Fonds.

g) "Biens" veut dire équipements, fournitures et services.nécessaires au projet.
La référence au coût des biens est supposée inclure aussi le coût d,importation de
ces biens dans les territoires de l'Emprunteur.

h) "Agence d'Exécution" signifie le Ministère du Développement Rural de
l'Emprunteur ou toute agence que l'Emprunteur et la Gestion ou Fonas peuvent
convenir de nommer entre eux.

i) "Date de clôture" veut dire ra date précisée dans re présent Accord ou
conforme à l'alinéa 2.11 de l'Accord.

i) "Date effective" signifie la date à laqueile cet Accord entrera en vigueur et
prendra effet.



2.O7 - Les demandes de retrait sont préparées en deux copies originales conformes
et chaque exemplaire est ensuite déposé au Fonds et à l'Administrateur des prêts par

le représentant de I'Emprunteur désigné, ou conformément à l'alinéa 8.02. Chaque
demande ainsi déposée est accompagnée de ces documents et autre preuve

suffisante dans la forme et dans la substance pour satisfaire le Fonds et
l'Administrateur du Prêt que l'Emprunteur est en droit de retirer du prêt le montant
pour lequel la demande est faite et que le montant à retirer sera utilisé exclusivement
à des fins spécifiques dans le présent accord.

2.O8 - A la demande de l'Emprunteur et conformément aux termes et conditions que

conviendront l'Emprunteur, la Gestion du Fonds et l'Administrateur du Prêt, la Gestion
du Fonds peut émettre ou autoriser l'Administrateur du Fonds à émettre au nom de et
pour le compte du Fonds, des garanties aux banques commerciales pour des lettres
de crédit requises par l'emprunteur en faveur des entrepreneurs du projet, ou prendre
d'autres engagements conditionnels ou particuliers avec des tiers pour payer des
montants en respect des dépenses à effectuer dans le cadre du prêt. En cas
d'engagement conditionnel, l'obligation du Fonds à payer cesse immédiatement suite
à toutes suspensions subséquentes du prêt. Quand il s'agit d'un engagement spécial,
l'obligation du Fonds n'est affectée par aucune suspension ou annulation
subséquente. En cas de prise d'un engagement particulier, l'Emprunteur paie un frais
de dépôt au taux de demi pour cent pour un pour cent (112 o/o pour 1 o/o) par an,
payable en dollars de temps à autre sur le montant principal de l'engagement
particulier pris et échu.

2.Og - L'Emprunteur rembourse le principal du prêt en dollars, ou en toute autre
devise librement convertible acceptable à la Gestion du Fonds en un montant
équivalent au montant en dollars dû, conformément au taux de change commercial en

vigueur au montant et au lieu de remboursement. Le remboursement est effectué en
vingt quatre versements échelonnés semestriels, égaux pour compter du 15 février
2OO1 , après une période de grâce s'étendant jusqu'à cette date, et par la suite selon
le plan d'amortissement joint en annexe au présent accord. Chaque versement
échelonné est en un montant de cent quatre vingt sept mille cinq cents dollars
(187.500 $) et est viré à la date du remboursement dans le compte du Fonds tel que

le demande la Gestion du Fonds.

.t

2.10 - L'Emprunteur s'arrange pour s'assurer qu'aucune autre dette extérieure ait
priorité sur ce Prêt dans l'allocation, la réalisation ou la répartition des devises
étrangères détenues ou au profit de l'emprunteur. A cet effet, si une charge est
imputée à un bien public (tel qu'il est défini à l'alinéa 2.10 (c) comme garantie à une
dette extérieure, qui résultera ou pourrait résulter en une priorité au profit du créancier
de la dette extérieure dans l'allocation, la réalisation et la répartition des devises
étrangères, la charge garantit, ipso facto et sans frais pour le Fonds, de manière
égale et évaluable le principal de, et les frais encourus par le Prêt et l'Emprunteur en
instituant ou en permettant l'institution de cette charge, prend des dispositions
urgentes à cet effet ; pourvu que, toutefois, si pour toute raison constitutionnelle ou
légale (que) la disposition ne peut être prise concernant toute charge instituée sur les
acquis de toutes subdivisions politiques ou administratives, l'Emprunteur garantit
rapidement et sans frais pour le Fonds le principal dû, et les frais du Prêt par
l'équivalent d'une charge sur un autre bien public qui soit satisfaisant pour le Fonds.

.t.
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b) La démarche précédente ne s'applique :

i) à aucune charge instituée sur propriété, au moment de l,achat de cette
dernière, uniquement en tant que garantie pour le paiement du prix d,achat de cette
propriété ; et

ii) à aucune charge découlant du cours ordinaire des transactions
baneaires et garantissant une maturation de dette n'excédant pas un an après sa
date.

Article 3 : EXECUTION DU PRO.IET

c) Le terme "actifs publics" tel qu'utilisé dans cette section signifie, actifs de
l'Emprunteur ou de toutes subdivisions administratives ou poliiiques qui en
dépendent, ou de toutes entités appartenant ou contrôlées par, ou opérant pour le
compte ou le bénéfice de l'Emprunteur ou de n'importe laquelle de ces subdivisions,
y compris l'or et d'autres actifs de change détenus par toutes institutions remplissant
les fonctions de Banque centrale ou de Fonds de stabilisation du change, ou des
fonctions semblables pour l'Emprunteur.

2.-11 - Le droit de I'Emprunteur à faire des retraits dans le produit du prêt arrivera à
l'échéance le 31 décembre 2000 ou à une date ultérieure qui sera déterminée par la
Direction du Fonds. La Direction du Fonds informera rapidement l'Emprunteur du
report de cette date.

3.01 - L'Emprunteur doit exécuter le projet avec diligence et efficacité et selon des
pratiques administratives, financières et d'ingénierie légales et doit fournir rapidement
au besoin, le fonds installation, services et autres ressources, en plus du pioduit du
Prêt nécessaire.

3.o2 - L'Emprunteur doit s'assurer que les activités de ses départements et agences
liés à l'exécution du projet sont menées et cordonnées selon des procédùres et
politiques administratives légales.

3 03 a) L'Emprunteur s'engage à se charger d,assurer, ou de prendre les
dispositions nécessaires en vue de l'assurance, des marchandises devant être
financées par le prêt, contre les accidents pouvant survenir lors de l,acquisition, du
transport et de la livraison de l'endroit d'utilisation ou d'installation, et pour une telle
assurance, toute indemnité doit être payée en monnaie pouvant êire facilement
utilisée par l'Emprunteur pour remplacer ou réparer ces marchandises.

b) sauf dispositions contraires du Fonds, toutes marchandises et services
financés avec le produit du Prêt doivent être exclusivement utilisés par le projet.

c) selon les termes du présent Accord, l'approvisionnement en marchandises
doit, en général, être conforme aux dispositions du guide d,approvisionnement pour
les prêts octroyés par le Fonds de l'opEp approuvé te 2 novembre 19g2, dont une
gopie a été fournie aux dispositions précédentes et qui peuvent être accepiées par la
Direction du Fonds.

...t.



3.04 a) L'Emprunteur doit fournir au Fonds et à l'Administration du Prêt, rapidement
dès qu'ils seront prêts, les plans, caractéristiques, contrats et délais d'approvisionne-
ment et de construction du Projet et toutes modifications matérielles ou additions y
afférent, avec les détails qui seront raisonnablement requis par le Fonds ou
l'Administrateur du Prêt.

b) L'Emprunteur :

i) doit conserver les procédures et relevés adéquats pour enregistrer et
suivre l'état d'avancement du projet (y compris les coûts et bénéfices qur en
découlent) afin d'identifier les marchandises et services financés avec les produits du
Prêt et de faire connaître leur utilité dans le projet.

6

ii) doit permettre aux représentants du Fonds et à l'Administrateur du
Prêt de visiter les sites de construction et les installations du projet et d'examiner les
marchandises et travaux financés par le Prêt et tous documents et relevés adéquats ;

et

iii) doit, à intervalles réguliers, fournir au Fonds et l,Administrateur du
Prêt, toutes informations concernant le projet, susceptibles d'intéresser le Fonds ou
l'Administrateur du Prêt, son coût, et si nécessaire, les bénéfices qui en découlent, les
dépenses relatives au prêt et les marchandises, travaux et services financés par le
Prêt ainsi qu'un rapport trimestriel sur les progrès dans l,exécution du projet.

c) Après l'achèvement du projet, mais dans aucun cas pas plus de six mois
après la date limite, où une date sur laquelle l'Emprunteur, l'Adminisirateur du prêt et
le Fonds se seraient mis d'accord après consultation, l'Emprunteur doit préparer et
fournir au Fonds et à l'Administration du prêt un rapport, contenant les détails
raisonnablement requis par le Fonds, sur l'exécution et les opérations initiales du
projet, son coût et les bénéfices réalisés ou qui seront réalisés, l'évaluation par
l'Emprunteur et le Fonds de leurs obligations respectives et la réalisation des objeitifs
du prêt.

3.05 - L'Emprunteur doit tenir à jour des registres reflétant en accord avec des
pratiques comptables légales, les opérations ressources et dépenses relatives au
projet, départements ou agences de l'Emprunteur responsables de l'exécution du
Projet et de toutes parties en tenant bien et doit rendre ces registres accessibles aux
Fonds et à l'Administrateur du Prêt sur demande.

3.06 - Dans la mesure où cela est compatible avec les termes de l,Accord,
l'Emprunteur doit se soumettre vis-à-vis du Fonds à toutes les condiilons liées à
l'exécution et à l'Administration du projet telles qu'il les a accæptées dans l'Accord de
Prêt ou en.voie d'être signé avec la BADEA pour le financement partiel du projet, dans
cet Accord, les références à la BADEA sont nécessaires pour les besoins de cette
clause devant servir de références au Fonds.

3.07 - Tel que stipulé au paragraphe 3.06, l'Emprunteur doit consulter le Fonds
avant de se mettre d'accord avec ISDS sur les amendements des conditions liées à
l'exécution ou à l'Administration du projet. Aucun amendement de ce genre ne doit
être incorporé à cet Accord sans l'approbation préalable du Fonds.

\
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3.08 - En considérant le rôle de l'Administrateur du prêt dans les supervisions de
l'exécution du projet, y compris l'examen de l'approbation des contrats de projet et
l'approbation des acquisitions et le retrait des inscriptions, l'Emprunteur doit
pleinement coopérer avec l'Administrateur du Prêt afin de s'assurer que les objectifs
du Prêt sont alteints. Dans ce contexte, l'Emprunteur doit, de temps en temps:

a) discuter avec le Fonds et l'Administrateur du prêt quant aux progrès du
projet, les bénéfices en dérivant et l'exécution des obligations de l'Emprunteur
relevant de l'Accord, ainsi qu'en ce qui concerne d'autres points relatifs aux objectifs
du Prêt :

b) informer rapidement le Fonds et l'Administrateur du Prêt de toutes conditions
interférant avec ou menaçant d'interférer avec, les progrès du projet ou I'exécution par
I'Emprunteur de ses obligations selon les termes de cet Accord.

3.09 - Toutes les références à l'Emprunteur dans cet article doivent, mutatis
mutandis ètre comprises comme incluant les références à l'Agence d'Exécution.

Article 4 : EXEMPTIONS

4.01 - Cet Accord supplémentaire entre les parties doit être exempt de toutes taxes,
impôts ou droits perçus par, ou sur le territoire de l'Emprunteur sur ou relatif à
l'exécution, la livraison ou l'enregistrement y afférent.

4.O2 - Le capital, les intérêts et les frais de service sur le Prêt doivent être payés
sans déduction pour, et exempt de toutes charges et restrictions de toute sorte
imposées par ou sur le territoire de l'Emprunteur.

4.03 - Tous documents, registres, correspondances du Fonds et matériels similaires
doivent être considérés comme confidentiels par l'Emprunteur, sauf autre accord
donné par le Fonds.

4.O4 - Le Fonds et ses actifs ne doivent faire l'objet d'aucune mesure
d'expropriation, de nationalisation, de séquestration, de détention ou de saisie sur le
territoire de l'Emprunteur.

Article 5: ACCELERATION DE L,ECHEANCE : SUSPENSION ET
ANNULATION

5.0'l - Dans le cas oir les événements suivants se produiraient et continueraient
pendant une période définie ci-dessous alors la Direction du Fonds peut, à tout
moment pendant la durée de cet événement, par notification à l'Emprunteur, déclarer
dû et payable immédiatement en même temps que l'intérêt et les frais de services s'y
rattachant, le capital du Prêt impayé, et dans ce cas, Ie capital et les intérêts et toutes
les charges doivent être dus et payés immédiatement :

a) un manquement suryenu et continue pendant une période de trente jours
dans le paiement de tous versements du capital ou de l'intérêt ou des frais de service
en vertu de l'Accord ou de tout autre Accord en vertu duquel l'Emprunteur a ou doit
recevoir un prêt du Fonds ;

...t...
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b) un manquement survenu dans l'exécution de toute autre obligation de la part

de l,Emprunteur selon les termes du présent Accord ou Accord de projet, s'il y a lieu,

et un tel manquement doit se poursuivre pour une période de soixante (60) jours

après que notification ait été faite par le Fonds à l'Emprunteur.

5.O2 - L',Emprunteur peut, après notification au Fonds annuler tout montant du Prêt

que l'Emprunteur n'aurait pas retiré après ladite notification. Le Fonds peut par

notification à l'Emprunteur suspendre ou résilier le droit de l'Emprunteur à faire des

retraits du Prêt si l'un des événements mentionnés dans la section 5.01 (a) et (b) doit
survenir ou si le droit de l'Emprunteur à faire des retraits en vertu du Prêt de la
BADEA auquel il est fait référence dans le préambule du présent Accord a été

suspendu ou annulé ou si toute autre situation extraordinaire survient rendant
improbable tout succès du Projet pour l'Emprunteur toute exécution de ses obligations
selon les termes du présent Accord.

5.03 - Nonobstant l'accélération de la maturité du Prêt suivant l'alinéa 5.01 ou sa

suspension son annulation conformément à l'alinéa 5.02 toutes dispositions de cet
Accord resteront valables hormis les cas d'annulation prévus à cet article.

5.04 - Aucune annulation ou suspension ne Sera prononcée à propos des montants
pour lesquels un engagement spécifique a été pris conformément à l'alinéa 2.08, sauf
si les clauses ne le permettent.

5.05 - Sauf si des Accords spécifiques entre l'Emprunteur et le Fonds de gestion
n'en disposent autrement, toute annulation sera accordée au prorata des différentes
échéances à acquitter au titre du principal qui sera échu après la date d'annulation.

Arti le6: M1SE EN VIGUEUR ; RESILIATION DU FONDS : ARBITRAGE

6.01 - Les droits et obligations des parties à cet Accord seront valables et

applicables conformément à leurs modalités, même si des législations locales tendent
à y faire obstruction. Aucune partie à cet Accord ne sera autorisée en aucune manière
d,affirmer qu'une disposition quelconque de cet Accord est nul ou de nul effet en

raison de cette clause.

6.02 - La Direction du Fonds informera en toute diligence l'Emprunteur au cas où la
moindre décision serait prise en vue de la dissolution du Fonds conformément à
I'Accord d'établissement du Fonds. Dans le cas d'une telle dissolution, cet Accprd de
Prêt restera en vigueur et la Direction du Fonds informera I'Emprunteur des mesures
de substitution mise en oeuvre pour assurer le remboursement du Prêt par la
Direction.

6.03 - Les parties à cet Accord s'appliqueront à résoudre à l'amiable tous les litiges
ou différends qui surgiraient entre eux à propos de cet Accord. Si les litiges ou
différends ne peuvent trouver une solution à l'amiable, elles seront amenées à saisir
Ie tribunal d'après les modalités suivantes :

a) Des procédures d'arbitrage peuvent être engagées par l'Emprunteur contre
le Fonds ou vice versa dans tous les cas, les procédures d'arbitrage seront instituées
suivant une notification faite par la partie plaignante à la partie en cause.

...t...
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b) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres nommés comme suit : l'un
par le plaignant, le deuxième par la partie en cause et le troisième (appelé dans ce
cas le surarbitre) par les deux premiers arbitres. Si dans un délai de trente (30) jours
après l'institution de la procédure d'arbitrage, la partie en cause n'arrive pas à
nommer un arbitre, celui-ci devrait être nommé par le Président de la Cour
Internationale de Justice à la demande de la partie plaignante. si les deux arbitres ne
s'entendent pas pour désigner un surarbitre, soixante (60) jours après la nomination
du deuxième arbitre, le surarbitre sera désigné par le président de Ia Cour
lnternationale de Justice.

c) Le tribunal arbitral siégera au lieu et au moment fixés par le surarbitre. pour
les séances ultérieures, c'est au tribunal ainsi constitué qu'il revient d'en décider du
lieu et du moment. Le tribunal arbitral déterminera toutes les questions de procédures
autant que celles touchant aux compétences.

d) Toutes les décisions du tribunal seront prises en vote majoritaire simple. Les
décisions du tribunal peuvent être rendues même en l'absence d'une des parties et
elles seraient définitives et lieront les parties engagées dans cette procédure
d'arbitrage.

e) Les citations ou toutes procédures en rapport avec le litige aux termes de cet
article ou concernant des procédures d'application des arrêts rendus aux termes de
cet article seront effectuées conformément à l'article 9.01.

f) Le tribunal arbitral décidera de la manière dont les frais de justice seront
acquittés, soit par une partie ou par les deux parties au conflit.

7.04 - Si cet Accord ne rentre pas en vigueur à la date cet Accord et
les obligations contractuelles des parties deviendront caduques à moins que le
Fonds, après étude des raisons fondant le retard de mise 

"n 
rigr"ur, ne reporte son

application à une date ultérieure.
...t...

Article 7 : DATE EFFECTIVE, RESILIATION DE L'ACCORD

7.01 - cet Accord deviendra effectif à la date où le Fonds envoie à l,Emprunteur
l'avis d'acceptation des preuves requises aux articles 7.OZ el7.O3.

7.02 - L'Emprunteur présentera au Fonds des preuves satisfaisantes attestant que :

a) la mise en application et l'exécution des termes de l'Accord au bénéfice de
l'Emprunteur, ont été dûment autorisées et ratifiées conformément aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans le pays de l,Emprunteur ; et

b) l'Accord de Prêt avec la BADEA mentionné dans le préambule de cet Accord
a été jugé effectif et sera déclaré en tant que tel en même temps que l,Accord.

7 .o3 - conformément à l'article 7.02, l'Emprunteur fournira aussi au Fonds un
certificat délivré par le Ministre de la Justice ou le procureur de la République ou les
services Juridiques compétents du Gouvernement prouvant que cei Accôrd a été
dûment autorisé et ratifié par l'Emprunteur et constitue une oÉligation valide qui lie
l'Emprunteur par ses modalités.
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7.05 - Quand le principal du Prêt aura été payé et les intérêts autant que les charges
afférentes au Prêt acquittés, cet Accord et les obligations incombant aux parties
prendront également fin.

Article 8 : AVIS - REPRESENTATION - MODIFICATION

8.01 - Tout avis ou demande présentés dans le cadre de cet Accord se fera par
écrit. Un tel avis ou demande sera jugé comme effectivement remis lorsqu'il est
soumis de main à main par courrier câble télex ou téléfax à la partie concernée à
l'adresse spécifiée ci-dessous ou à toute autre adresse que la partie concernée aurait
précisée par écrit à la partie requérante.

8.O2 - Toute action nécessaire à engager et tous documents à préparer ou à
apprêter aux termes de cet Accord au nom de l'Emprunteur seront présentés par le
Ministre des Finances du pays de l'Emprunteur ou par un autre responsable dûment
désigné par I'Emprunteur par écrit.

8.03 - Toutes les modifications des dispositions de cet Accord peuvent être ratifiées
au nom du Fonds par le Président du Conseil d'Administration du Fonds et au nom de
l'Emprunteur au moyen d'un instrument écrit présenté par le représentant désigné par
l'Emprunteur ou conformément à l'article 8.02, pourvu que selon ledit représentant la
modification soit raisonnable et n'augmente de façon substantielle les obligations de
l'Emprunteur aux termes de cet Accord. Le Fonds peut accepter l'utilisation de
l'instrument confié au représentant comme la preuve que I'Emprunteur juge que la
modification ou I'amplification qu'appelle cet instrument n'augmente de manière
substantielle les obligations de l'Emprunteur aux termes de l'Accord.

8.04 - Tout document présenté dans le cadre de cet Accord sera rédigé en Anglais.
Les documents dans d'autres langues seront accompagnés d'une version anglaise
certifiée ; une telle version devant être considérée comme officielle par les parties à
l'Accord.

En foi de quoi, les parties agissant à travers leurs représentants légaux
ont signé cet Accord en six exemplaires en version anglaise à Vienne, chaque
exemplaire étant considéré comme une copie originale pour servir et valoir ce que de
droit.
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Pour l'Emprunteur

Nom
Adresse : Ministère des Finances

COTONOU - RéPublique du Bénin.'

Câble
Télex Minifinances Cotonou

5009 Cotonou
Téléfax (229) 30 18 51 Cotonou.

Pour le Fonds de I'OPEP pour le Développement lnternational

Nom
Adresse

Câble
Télex
Téléfax
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REPUI]LTQLIE DU BENIN

PROJET D'IRRIGATION DE LA VALLEE DU NIGER

Le projet vise à assurer la sécurité alimentaire et à améliorer les
conditions de vie des populations rurales dans la zone désignée en référence à la
vallée de la rivière Sota et à ses confluents avec le fleuve Niger (zone du projet) et
recouvre les composantes suivantes :

a) construction de digues, consistant en la construction de digues de terre avec
des versants en pierre et des soubassements d'une hauteur donnée au-dessus du
niveau de la rivière Sota, afin de protéger les zones cultivées et les villages contre les
inondations;

b) périmètres hydro-agricoles impliquant la construction de station de
pompage, de réseaux de drainage et d'irrigation des canaux tertiaires, secondaires et
principaux, des aires d'irrigation ainsi que des structures de croisement et de
répartition ainsi que l'acquisilion de l'équipement nécessaire;

c) I'aménagement des parcelles comprenant les travaux de la préparation, de
nivellement, de déblayage, et de détermination des parcelles individuelles à
entreprendre par les bénéficiaires avec le soutien des services gouvernementaux ;

d) soutien à l'aménagement du terrain recouvrant la construction de certains
bâtiments désignés et leur ameublement, équipement des étangs piscicoles,
fournilure en véhicules, approvisionnement en eau, approvisionnement en intrants et
provision de combustibles et coûts de maintenance ainsi que construction des pistes ;

e) aide à l'Administration et à la Direction, liée aux réserves faites pour les
salaires et autres émoluments du personnel local, à l'équipement de bureau ainsi
qu'au transport du personnel du Projet ;

f) études et supervision concernant la préparation des projets détaillés,
préparation et lancement des documents de soumission, supervision des travaux du
Projet et réserves pour les services de consultation.

t.l

?lan 1

Description du Proret

....t.



REPUBLIAUE DU BENIN

PROJEî D'IRRIGATION DE LA VALLEE ÜU NIGEP.

Y)an 2

1'/ Sauf accord contraire entre l'Emprunteur et la Direction du Foncjs, le
tableau ci-dessous indique les rubriques devant être financées par le Prêt et les
montants destinés à chacune d'elles ainsi que le pourcentage des dépenses totales
pour les effets devant être financés à l'intérieur de chaque rubrrque.

POURCENTAGE DES
DEPENSES TOTALES

1- Travaux en terre 930.C0C

2- Travaux génie-civil

3- lnstruments aratoires

I4ONTANT DU PRET
(dolla:-s US)RUBRIQ UES

a) Construction de digue

b) Périmètre Hvdro-agricole

3- Equipement 1.060.000

c) Aménagement des parcelles

d) Aide à l'aménagement du terrain

1- Construction des bâtiments 84.6

2- Equipement des étangs piscicoles

4- Ateliers et véhicules 120.GC0 1CC,0

5- Puits 40. c00 80,0

6- Pistes

7- Coût de fonclionnement

100.000

i 00.000

7ô,9

e) Aide à I'Administration/Direction

1- Salaire du personnel local

2- Fourniture de bureau

3- Transport ê 6.7

I

I
f) Etudes et supervision 580 000 100,0

g) Divers 54 0.000

TOTAL 4.5 00.0tc

ti

.4e Ao«da. de t,'O?Ë? aoao k Derelap/<.oer4l lare,uarëoaal

Allocation du Prêt

I

I

I

930.000

I

100.000



l.l

2"1 Nonobstant l'allocation d'un rnontant du Prêt ou le déboursernent cies
pourcentages indiqués au tableau du paragraphe 1 ci-dessus, si la Direction du
Fonds estime que le montant alloué à une des rubrioues est insuffisant pour financer
le pourcentage décidé des efiets de cette rubrique, la Direction du Fonds oeut après
notificâtion à I Emprunteur :

i) - réallouer à ladite rubrique selon le montant reQuis pour combler la
déf:cit, un montant du Pr'êt alloué à une autre comoosante et qui, sêlon la Direction
du Fonds n'est pas nécessaire à d'autres déoenses et.

ii) - si une telle réallocation ne permet pas de faire face au dét'icit,

réduire le déboursement du pourcentage applicable aux dépenses afin que l'on
puisse faire des retraits supplérnentaires pou!'la rubrique concernée continue iusou'à
ce que toutes lesdites dépenses aient été faites.

Plan-3

Dates de paiement Montant du
(en S US)

24 Juillet 2001
2.4 Janvier 2OO2
24 Juillel2002..
24 Janvier2Ol3
24 Juillet 2003
24 Janvier 2004
24 Juillet2O14 ..

24 Janvier 2005
24 Juillet 2005 .

24 Janvier 2006
24 Juillet 2006 ..

24 Janvier 2007
24 Juillet 2007
24 Janvier 2OOB
24 Juillet 2008 .

24 Janvier 2009
24 Juillet2009..
24 Janvier 2O1O

24 Juillet2O1O..
24 Janvier 2011
24 Juillel2Oll .

21 Janviet 2012
24 Juillel2012..
24 Janvier 2013

187.500
187.500
187.500
187 54O
187 500
187.500
187.500
'i87 500
187 500
187 500
187.500
1e7.sCO
187.500
187.500
187 500
187 500
187.500
187.5AO
187.50C
187.500
'187.500

187 50C
i 87.500
187.500

TOTAL 4"500_-açj

Plan d'amortissement
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The Opec Fund for Internationai Development

AGREENIENT dated Jul."- 24, 1996, between the Republic of Benin
(hereinafter called the Borrower) and the OPEC Fund lor Intemational

Development (hereinafter called the Fund).

['hereas OPEC ]lember States. being conscious of the need for

solidariti' among all developine countries and arvare of the imponance of
financial cooperation betl.r'een them and other developing countries. have

estabiished the Fund to provide t'inancial suppon to the lamer countries on

concessional terms. in addition to the existing bilateral and multilareral

channeis through which OPEC \zlember States extend hnancial assistancs to

other rieveloping countries:

And w-hereas the Borrow'er has requested assislance from the Funci in

rhe iinancing of the Project described in Scheciule I to this Agreement:

And whereas the Borrower has also requested the Arab Bank for

Economic Development in .{frica (BADEÀ) to assist in the financing of the

Project by extending a loan thereto for which the loan a-qreement has been

signed or is to be signed:

And rvheress the Governing Board of the Fund has approved the

exlension of a loan to ihe Borower in the amount of Four Million Fir e

Hundred Thousand US Dollars (USS .1,500,000) upon the terms and

conditions set fonh hereinafter. and has funher approved that the BADEA be

entrusted. with the task of the administration of the loan provided under this

Agreement:

/-:F...-- 
Norv. theretbre, the parties hereto herebl' agree as follows:

I



The Opec Fund for international Development

1.01 \\'herever used in this .\sreement. uniess the context otherq ise

requires. the follow'ing terms shall have the tbilor.t'ing meaninqs:

(a) "Fund" means the OPEC Fund tbr International Development

established b""- the \lember States of the Organization of the Petroleum

Exponing Countries (OPEC) bv virtue of the ^{greement signed in

Paris on Januaru-- i8. 1976. as amended.

(b) "Fund \Ianagement" means the Director-General of the Fund or his

authorized representative.

(c) "Loan Administrator" means the BADE^{ or such other agenc}' as

the Borrorver anc the Fund Manaeement mav asree uDon.

(e) "Dotlars" and the sign "$" mean the currenc)' of the United States

of -{merica.

(f) "Project" means the project for which the Loan is granted as

described in Scheduie 1to this Asreemen! and as the description
thereof mav be amended from time to time bv agreement between the

Borrower anci the Fund \lanaeement.

(g) "Goods" means equipment, supplies and sen'ices required for the

Project. Reference to the cost ofgoods shall be deemed to include also

the cost of importing such goods in the territories of the Borrower.

(h) "Executing Agency"' means the Borrorver's Nlinistry of Rural

Development or such other agencl' as mav hereafter be agreed upon

between the Borrower and the Fund Nlanaeement.

(i) "Closing Date" means the date specified under or pursuant to
Section 2. I 1 of this Agreernent.

l

('

Article 1

DEFIi\iITIONS

(d) "Loan" means the loan provideci bv vinue of this Asreement.

I



The Opec Fund for international Development

(i) "Etfective Dare" means the date on which this Agreement shall
come into force and effect.

f-

-{nicle l
LO.{N

2.01 .{ loan in the amounr of Four Nlillion Five Hundred rhousand Doilars
(S l,-<00.000) is hereby extended b.,- the Fund ro the Borrow.er on rhe rerms
and conditions ser forth in this Asreement.

2'01 rhe Bor-"ower shall pay interest at the rate of rrvo per cent (2 oÂ) per
annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstandins from
time to time-

2.03 The Borrower shall pay from time ro rime a service charse ar the rate of
one per cenr ( I 9/o) per annum on rhe principal amounr of the Loan withdrawn
and outstandins. ro mee! the expenses of aiministerins the Loan.

2.04 Interest and service charses shall be paid in Do[ars semi-annuallv on

{*ruf" 24 and July 24 in each vear inro an accounr of the Fund designated
for this purpose by the Fund Manasement.

2.05 -{fter this .{ereement has been declared effective pursuant to section
7.01. and unless the Borrower and the Fund shall otherwise agree, the
proceeds of the Loan may be u,ithdrawn from time to time to meer
expenditures made after December 7. 1995. or to be made on later dates in
respect of the reasonable cost ofgoods required for the project which are to
be financed out of the Loan proceeds as outlined in Schedule 2 to this
Agreement and in the amendmenrs of such a Schedule dulv approved by thef uod Management.
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1.09 The Borrower shall repay the principal of the Loan in Dollars. or in any

other freely convenible culTenc)- acceptable to the Fund Management in an

amount equivalent to the Dollar amount due, according to the market

exchange rate prevailing at the time and piace of repayment. Repayment

shall be effected in nvenlv-four equal semi-annual instalments commencing

on July' l+. :00 l. after a grace period running up to that date. and thereafter in

accordance with the .{monization Schedule annexed to this .{sreement. Each

instalment shall be in the amount of One Hundred and Eight-',- Seven

Thousanci Five Hundred Dollars (S 187.500 land shall be transtèrred on the

date of repavment to the Fund's .{ccount as requested b1 the Fund

\lanagement.

2.i0 (a) The Borrow'er undertakes to ensure that no other extemal debt

shall have priority over this Loan in the allocation. realization or
distribution of foreign exchanse helci under the controi or tbr the

benet'it of the Borrower. To that end. if an-r" Iien shall be created on any

public assets (as defineci in Section 2.10(c)). as securitl [or anv

external debt. which rvill or might result in a priority' tbr the benefit of
the creditor of the exrernal debt in the allocation. realization or

distribution of tbreign exchange. the iien shall. ipso tàcto and at no cost

ro the Fund. equally' and ratabl', secure ihe princioal oi-. and the charges

on. the Loan, and the Borrou'er. in creating or permining the creation

of such lien, shall make express provision to that eifect; provided.
however, that if for anv constitutional or other legai reason that

provision cannot be made u'ith respect to any lien created on assets of
anv of its politicai or administrative subdivisions. the Borou'er shall
promptll' and at no cost to the Fund secure the principal of. anci the

charges on, the Loan bv an equivalent lien on other public assets

satisfactorv to the Fund.

(b-l The tbregoing undenaking shall not apply to:

(i) any lien created on propert\'
solelv as securit;- for pa1.'ment

propenv: and

at the time of purchase thereof.

oi the purchase price of that

(ii) an-v lien arising in the ordinarv course of banking transactions-'t 
. and securins a debt maturinq nol more than one y ear after its date',:\

1lti _,-
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(c) As used in rhis Section. the term,'public assets'' means assets of

the Borrower, or of an_r- political or administrative subdivision thereof

or of any entity owned or controlled by, or operating for the account or

benefit of. the Borrower or anv such subdivision, including gold and

other foreien exchange assets held b-'.- an,"- institution performing the

funcrions of a central bank or exchanse stabilization fund. or similar

functions. for the Borrou'er.

2.1 1 The Borrow.er's right to make u ithdrarvals lrom the loan proceeds shall

terminare on December 3 1, 2000, or such later date as shall be established by'

the Fund ivlanagement. The Fund Nlanagement shall promprl-u- inform the

Borrower of such later date.

3.0 1 The Borrow.er shall carr)' oul the Project with due diligence and

efficiency and in contbrmirl. wirh sound adminisrative. financial and

engineering practices. and shall provide. promptly as needed' the funds'

facilities, services and other resources. in adciition to the Proceeds of the

Loan, required for the purPose.

3.01 The Borrou'er shall ensure that the activities of its departments and

agencies with respect to the carr)-ing out of the Project are conducted and

coordinated in accordance with sound administrative policies and procedures'

(a) The Borrorver undenakes !o insure, or make adequate provision tbr

the insurance of. the imported goods to be financed out of the Loan

against hazards incident to the acquisition. transportation and deliver-'-

J.UJ

E CLTION OF TFI PRO CT

thereof to the p lace of use or installation, and for such insurance an-u.'

ndemnit.v shall be pa1'able in a currencv fre
rrorver to replace or repair such goods.

i/
o

elv useable b.".' the

{
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J.U+

(b) Except as the Fund shall othenvise agree' all the goods and

seryices financed out of the proceeds of the Loan shall be used

exclusivelY tbr the Project'

(c) The procurement of goods under this.Agl.":'"n' shall generall;- be

in' .orlto.,ri,v with the provisions of the "Procurement Guidelines

una., Loani Extended by the OPEC Fund" as approved on

November ?, 1982' a cop.v of which has been furnished to the

Borrower. or in confoÀit1 w'ith such other procedures' not

in.onrir,".,, therewith. as ma)- be acceptable io the Fund Nlanagement'

(a) The Bon'ower shall fumish !o the Fund and the Loan

iâmirrirt utor, promptll- upon their Preparation' the plans'

specifications. contract documents and construction and procurement

.li.ari", for the Projecr and any material modiflcations thereof or

;àiti."t thereto. in such derail as the Fund or the Loan Administrator

shall reasonabl-'" request'

(b) The Borrow'er:

(i) shall maintain records anC procedures adequate to record- and

monitor the progress of the Proj ect ( including its cost and 
. 

the

benet-rts to be derived from it;. to identiff the goods and services

t-tnanced out of the proceeds of the Loan' and to disclose their use

in the Project:

1ii) shall enable the representatives of the Fund and the Loan

Adminisraror ro visir rhà faciiities and construcrion sites inciuded

in the Project and to examine the goods and w'orks hnanced out of

the proceéds of the Loan and an-"- relevant records and documents:

and

(iii) shall. at regular inren'als' furnish to the Fund and the Loan

Administrator all such information as the Fund or the Loan

Administrator shall reasonably' request concernino the Project' its

cost and, where approp.iat"' th" benefits to be derived from it' the

expenditures of the proceeds of the Loan and the goods'' works and

...r'i.., i'inanced out ofsuch proceeds as w'ell as a quarterly report

on the progress in the implementation oithe Project'
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1c) Promptly after completion olthe Project, but in any event not later

than six months after the Closing Date. or such later date as ma;- be

asreed tbr this purpose after consultation between the Borro"ver, the

Loan -{dministralor and the Fund. the Borrorver shall prepare and

rurnish to the Fund and the Loan .{dministrator a repon. of such scope

and in such detail as the Fund llanagement shall reasonablv request. ôn

rhe execution and initial operalion of the Pro,ject, its cost and the

benetlts derived and to be derived from it. the pertbrmance by the

Borro§'er and the Fund of their resoective obiigations under this

-\greement and the accomplishment oi the purposes of the Loan.

3.05 The Borrower shall maintain or ceuse to be maintained records

adequare to reflect in accordance with consistently maintained accounting

practices, the operations. resources and expenciirures. in respect of the Project,

of the depanmenrs or agencies of the Borrower responsible tbr carrying out of
the Projecr and any pan thereof and shall make such records available to both

the Funci and the Loan Administrator uoon request of either panl .

3.06 ln so far as is consistent with this -{sreement. the Borrow'er shall abide

vis-a-vis the Fund b1' all such conditions related to the execution and

adminisrration of the Proj ect as the Borro'uver accepts in its loan agreement

signed or to be signed uith B.{DEA for the panial financing of the Project.

retèrences to BADEA in such agreemenl being deemed tbr the purroses of
this clause to be references to the Fund.

3.07 Subject as provided in Section i.06. the Borrower shall consult the

Fund before agreein-e uith B.{DEA on amendments of the condirions related
to the execution or administration of the Project. No such amendments shall
be deemed to be incorporated in this Agreement without the prior approval ol
the Fund.

3.08 In full recognition of the role ol the Loan Administrator in the
supervision of the implementation of the Projecr. including the review and
approval of the project contracts and the approval of procurements and of

drawal applications. the Borro§er shall cooperare ful11 u'ith the Loan
istrator to ensure that the purposes of the Loan u.ill be accomplished.
ontext of the loregoing. the Borro\\'er shall, fiom time to timeI

S
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(a) exchange views u'ith the Fund and the Loan Administrator with

,"gurd to the progress of rhe Project, the benefits derived therefrom and

rhe performance of the Borrower's obligations under this Agreement, as

well as other matters relating to the purposes of the Loan;

1b) promptl-r- inform the Fund and the Loan Administrator of anr'

condirion which intertères with, or threatens 10 interfere with. the

progress of the Proj ect or the performance by the Borrower of its

obligations under this Asreement'

3.09 AII references to the Borower in this .A,nicle shall. mutatis mutandis.

be construed as including retèrences 1o the Executing Agency'

I

!

i

4.02 The principal ot-. rhe interesr and the service charges on. the Loan shall

be paid without deduction for, and free from, any charges and restrictions of
any kind imposed by' or in the territory of the Borrorver.

4.03 All Fund documenrs. records. correspondence and similar material shall

be considered as confidenrial by the Borrow'el. unless othenvise agreed by the

Fund.

4.04 The Fund and its assets
expropriation. narionalization.

shall not be

sequestration.

subj ect
custodv

to any measures

or seizure in

()

tory of the Borrorver.

of
the

Anicle -1

E§\,IPTIONS

4.01 This Agreement and an.u- supplementar] agreement between the Panies

to it shall be free from an1' taxes. levies or duties levied b-r-, or in the territorl'

ol the Borrower on or in connection with the execution. delivery or

registration thereof.
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5.01 I1 any of the foilou'ing events shall occur and shall continue tbr rhe

period specitied beiow'. then at any subsequent time during the continuance of
thar event. the Fund lvlanagement may b;- notice to the Borrower declare the

principal of the Loan then outstanding to be due and pa.,-able immediarel-u-

together with the interest and service charges thereon and in that case the

principal. together rvith the interest and ail charges. shall become due and

pa,r-ab le immedi atelY :

(a) A default shall occur and continue for a period of thirty days in the

pal-ment of an.u- instaiment of the principal or Ihe interest or of the

sen'ice charges under this Agreement or under any other asreement bv

vinue of which the Borrower has or shall have received a ioan riom lhe

Fund:

5.01 The Borrower ma;- by notice to the Fund cancel an-"- amount of the

Loan which the Borrower shall not have withdrarvn prior to the giving of such

notice. The Fund may-, by notice to lhe Borrower suspend or terminate the

Borrower's right to make rvithdrarvals from the loan if any' of the evenls

mentioned in Section 5.0 1 (a) and (b) shali occur or if the Borrorver's right to
make withdra',vals under the BADEA loan referred to in the Preamble to this
Agreement shall have been suspended or cancelled or if anv other
extraordinarv- situation shall have arisen rvhich shall make it improbable for
the Project to be successtull v carried out or tbr the Borrower to be able to

gations under this Agreemenr

'à
êJ

rm its obli

- l0 -
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Article 5

.A.CCELERATION OF MATLRITY: SUSPENSION AND
CANCELLATION

(b) A defauit shall occur in the performance ofany other obiigation on

the pan of the Borrorver under this Agreement or uncier the Proj ect

Agreement. if any. and such default shall continue for a period of sixry

da-u-s after notice thereof shall have been eiven by the Funci to the

Borrower.
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5.03 Notwithstanding the acceleration of maturit.r- of the Loan pursuant to

Secrion 5.01 or its suspension or cancellation pursuant to Section 5.02, all the

provisions of this Agreement shall continue in full tbrce and effect except as

specit-icall.," provided in this Article.

5.05 Unless otherwise agreed upon berween the Borrower and the Fund

Ivlanagemenr, any cancellation shall be applied plq rata to the several

marurities of the principal amount of the Loan u'hich shall mature after the

date of such cancellation.

.Articie 6

E\TORCEABI LITY. TER\IL\IATION OF FL\D. {RBITRATION

6.01 The rights and obligations of the Panies to this Agreement shall be

valid and enforceable in accorciance w'ith their terms notw'ithsnnding any

local law ro rhe contrarl'. No part-"- to this -{greement shall be entitled under

any circumstances to assert anv claim that'anv provision of this Agreement is

invalid or unenforceable for anv reason.

6.01 The Fund N{anagement shall promprl}' inforrn the Borrower w'henever

any decision is taken for the dissolution of the Fund in accordance with the

Agreement Establishing the Fund. In the event of such dissolution, this Loan

Agreement shall remain in force and the Fund lIanaoement shall advise the
Borrower of anv substitute arrangements for the repavmenl of the Loan as

be devised b-v- the appropriate authoritv of the Fund on such occasion.

- 11-

5.0.1 No cancellation or suspension will apply to amounts subject to any

special commitment entered into pursuant to Section 3.08 except as expressly

provided for in such cornmitment.
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6.0i The Panies to this Agreement shall endeavour to settle amicabl.,- all

disputes or differences between them, arising out of this Agreement or in
connecrion therervith. If the dispute or difference cannot be amicabl-,,- senled.

it shall be submitted to arbitration by the .A.rbitral Tribunal as hereinatier
.',.ovided:Y'-

(a) Arbitration proceedings may be instituted b-u- the Borrower against

the Fund or vice versa. In all cases. arbiration proceedings shall be

instiruted by'a notice eiven bv the complainant panl to the respondent

pan]'.

(b) The Arbitral Tribunal shall consist ofthree arbitrators appointed as

follows: one b.,-. the claimant part-v-. a second by the respondent pan,'-

and the third (hereinafter called the Umpire) by agreement of the two
arbitrators. If w'ithin thinl' da1's after notice of the instirution of
arbirration proceedings the respondent pan-v- fails to appoint an

arbitrator. such arbitrator shall be aopointed b1 the President of the

Intemational Coun of Jusrice upon the request of the party instirutin-s

the proceedings. If the two arbitrators fail to agree on the Umpire
within sixt;- day s after the date of the appointment of the second

arbitrator, such Umpire shail be appointed by the President of the

Intemational Coun of Justice.

(d) All decisions of the Arbitral Tribunal shall be reached by majorit-v-

vote. The aw'ard of the Tribunal, 
"vhich 

ma.r- be rendered even if one

pany defaults. shall be t'inai and binding on both panies to the

arbitration proceedings.

(e) Service of anl' notice or process in connection rvith anr'

proceedings under this Section or in connection u'ith an1' proceedings

to enforce an1'' arvard rendered pursuant !o this Section shall be made in

,the manner provided in Section 8.0.I .

l

Èr

(c) The .Arbitral Tribunal shail convene at the time and place tixed by'

the Umpire. Thereafter. it shail determine where and when it shall sit.

The Arbitral Tribunal shall determine all questions of procedure and

questions relating to its competence.

.-tr- /



(t) The Arbitral Tribunal shall decide on the manner in which the cost

of arbilration shall be bome by either or both parties to the dispute.

7.0 i This Agreement shall become effectir.e on the date upon which the

Funci dispatches to the Borrorver notice of its acceptance of the evidence
required bl Sections 7.0i and 7.03.

7.01 The Borrow'er shall fumish the Fund with satisfàctorv evidence thar:

(a) the execulion and deiiver), of this Agreement on behalf of the

Borrower have been dulv authorized and ratified accordins to the

constilulional requirements of the Borrower: and

7.03 in keeping r,"irh Section 7.01. the Borrorver shall also fumish the Fund
with a cenificale issued b1' the \linister of Justice. or the Attorne-v- General. or
the Government's competent legal depanment shouing that this Agreement
has been duiy authorized and ratifreC b1 the Borroser and constitutes a vaiid
and'oinding obiigation of the Borrouer in accordance with its terms.

7.04 If this .{greement shall not have come into force and etfect b1

October 3 1. 1996, tl'ris Agreement and all obligations of the panies hereunder
shall terminate, unless the Fund. after consideration of the reasons for the

hatl establish a later date lor the purposes of this Section.

I

I

Anicle 7
EFFECTIVE DATE: TERVIN-ATION OF TFilS AGREE}IENT

(b) the loan agreement rvith the BADE.\ referred to in the Preamble to
this ^{greement has been deciared etïecrive or u,ill be declared effective
concurrentl! u,ith this A_qreement.

t:;



i

,,

I

i
i
I

I
!

i

I
I
I
II
t
i
t
I
i
I
!
I

l
I
I
t
II
t

I
I

I
t

I
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7.05 When the entire principal amount of the Loan shall have been repaid
and rhe interest and all char_qes which shall have accrued on the Loan shall
have been paid, this Agreement and all oblieations of the panies thereunder
shall lonhrvith term inate.

-{nicle 8

\OTICE: RIPRESENT.{TION. \l ODIFICATION

8.01 An1.' notice or request required or permined to be siven or made under
this -\greement shail be in writing. Such notice or requesl shall be deemed ro
have been duiy given or made rvhen it has been delivered by hand. mail.
cable. telex or teletàx to the pan)'to which it is required to be given or made,
at the pan)-'s acidress specified belou'or at anv other address as the pany shall
have specifieci in rvriting to the pan\' _eiving the notice or making rhe iequesr.

8.01 Anv action required or permitteci to be taken. and anv documents
required or permitted to be executed under this .\greement on behalf of the
Borrorver shall be taken or executed by' the llinisrer of Finance oi the
Bonower or another otlcer authorized bv him in çritine.

e Borrorver thereunder.

ll -

8.03 An1' modilication of the provisions of this Aoreement ma)' be agreed to
on behalf of the Fund by'the Chairman of the Fund's Govemin_e Board and on
behaif ol the Borro,u','er b1 u'ricen instrument executed on behalf of the
Borrower by the representati!'e designated b1'. or pursuant to. Section 8.02;
pro"'ided that in rhe opinion of such representative the modification is
reasonable in the circumstances and will not substantiall;* increase the
obligations of the Borro'"ver under this -{greement. The Fund ma1' accept lhe
execution bl such representati\-e of anl such instrumen! as conciusive
evidence that in the opinion of the Borro*er the modit-rcation or amplification
requested bl such instrument u'ill not substantiallv increase the obligations ol
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8.04 Ary document delivered pursuant to this Agreement shall be in the

English language. Documents in any other language shall be accompanied
b1" an English translation thereof certified as being an approved translation
and such approved translation shall be conclusive betrveen the parties hereto.

._/
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IN UITNESS whereof the parties hereto, acting through their dulv
authorized representatives, have caused this Agreement to be signed and

delivered at Vienna in sir copies in the English language, each considered an

original and all to the same and one effect as of the day and year first above

rvritten.

FOR TTG BORROWER:

\ame:
\

H.E. Sahrmin K. Sodfo

Ambassador of the Àepublic of Benin to the FRG

Acidress: Ministry of Finance
Cotonou
Republic of Benin

FOR TF{E OPEC FLû\D FOR N-TER\.{TIONAL DE\:ELOPIv{ENT:

Name: H.E. Dr. Saleh .{l-Omair
Chairman of the Govemine Board

.{ddress: The OPEC Fund for Inremational Development
P.O. Box 995
.A- 101 1 \'ienna
Austria

Cabie:
Teiex:

Cable:
Telex:
Telefax:

JVIIAIIFNA\C E S. C OTONOU

5OO9 ]VIIFN CT\TOU

OPECFL\D
13 i 73.1 FL\]D .{
i1i9238

Ç
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SCFIEDLILES

Schedule l: Description ofthe project

Schedule l: Loan .\llocation

Schedule 3: .{mortization Schedule

I
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REPLtsLIC OF BENIN
GER RI Y IRRIGAT NPR JE T

I

The Project aims ar ensuring food securirv and improving rhe riving
conditions of the rural population in the area designared by refei-ence to the
Sota Rjrer valiev and its cont'luence wirh the River \iger (the project area)
and has rhe tbllowing componenls:

(a) Dike construction. consisting of the construction of eanh dikes w.ith
stone slopes and beddine ol speciried heighr above the sota fuver levei
ro protect the cultivated areas and villages asainst floods:

(br H1'dro-agricultural perimelers. involvins rhe construcrion of pumping
stations. irrigation and cirainage network of main, secondarv urlà ,.aiur!
canais. irrigation intakes as r.r,ell as panitioning unà ..orr_ou 

".structures. rogether with the acquisition of relared equipmenr theretbr:

Parcel developmenr. comprising land preparation and levellin_q. clearing
and cieterminarion oi incii,"'icuai plors. to be undenaken by beneticiarie!
',vith suppon from gol,emmental services:

sunpon to land development. col'erino the construction of some
specified buildings anci furnishins thereot-. equipping fish ponds.
pro'ision of vehicres, u'ater suppr-'- from borehol"r. pio.u..n,Lrrt or
agricu.ltural inputs and provision for fuei and mainrenan.. .or,. as we.U
as construction of access roads:

(c)

(d)

(e)

(i)

suppon to the administration and management. rerating ro pro'isions
made tbr the salaries and other emoluments of local sraff. office
equipment and furniture as *'ell as transponation for project unit statl

studies and supervision. concernine the preparation of detailed desiens.
preparation and launching of tender documenrs. super,".ision of pro]ect
rvorks and provision of supporting consultancv services.

il
- ls -

SCF{EDLI-E 1

DESCRIPTION OF TFTE PROJECT
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SCTIEDULE 2

LOA\.{L LOC.A.TION

1 . Uniess otherw'ise agreed between the Borrower and the Fund
\Ianasement, the table below. sets forth the components to be financed out
of the proceeds of the Loan, the allocation of amounts of the Loan to each

componen! and the percentage of total expenditures for items so to be

t-rnanced in respect of each component:

Comoonent .A.mount of the Loan
Allocated

(Expressed in US
Dollars )

tarDike Construcrion
I b.t H.,-dro-agncuitural Perimeters:

r i t Eanh W'orks (Canals.

Drains & Rurai Roacis )

t ii) Civil Works
i ii i) Equipment

1c t Parcel Development
td) Suppon to Land Development:

ti) Building Construction

1ii) Equipped Fish Ponds

t'iii) Agricuitural Implemena
1ir r Workshop & Vehicles
(r') Boreholes
(r'i) Feeder Roads

(vii) Operating Coss
r e r Suppon to Administration

\lanagement:
(i) Loca.l Staff Salaries

t ii) Office EquiPment
& Fumirure

liii) TransPortati on

r t) Srudies and SuPervision

(g) Contingenctes

9i0.000

i.060.000

930.000

1:0.000
-+0.000

100.000
100.000

Percentage
of Totai

Expenditures
to be Financed

-+. ù

100.0

8 S.6

r 00.0
80.0
76.9
à _' .,'

100.000

-i80.000
5.+0.000

66.7
100.0

':'t !

[. ,

Total:

-19-
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l. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the
disbursement percentages set forth in the table in paragraph I above, if the
Fund lvlanagement has reasonably estimated that the amount of the Loan
then allocated to any component w'ill be insufficient to finance the aereed
percenrage of all expendirures in that component, the Fund Nlanagemenr
ma1', b-r- notice to the Borrower: (i) reallocate to such component, to the
extent required to meet the estimated shonfall, proceeds of the Loan w'hich
are then allocated to another componenr and which in the opinion of rhe
Fund \lanagement are not needed !o meer other expenditures: and 1ii) if
such reallocarion cannor fi.rllv meer the estimated shonfall. reduce the
disbursement percentage then applicable to such expenditures in order thar
runher w'ithdrawals in respeci oi such componenl mav conlinue untii all
expenditures thereunder shall have been made.

{

-20_
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SCHEDLT-E 3

,,!\{ RTI .A N LL

Dateo av ent

Juir.' 14. l0Ot
January :4, :OOi
Juh :4.:001
January :.1, :003
Juh, 14.1003
Januarv :.1., 2004
Jull l-1, 2004
January :.1, 200_i
Jul_'- l-1, 3005
Januarv :4, ?006
July'i4, 1006
January::1, :007
Jul-'- ll. 1007
Januarv :.,1. :008
Jul-,- 1-1. 1008
Januarv :4, 2009
Jull'2-1. 3009
Januarv 2.1, 2010
July'l-1,2010
January 2.1, 20 I 1

Jul1 3-1, 201 I
Januarv 24,2012
Jul.,- 2-1,2012

uary 24,2013

L ou L

(E.xpresseci in US Dollars t

I

187.500
i87.500
I87.500
187.500
187,500
187,500
1 8 7,500
187,_i00

187.500
187._i00
187.500
187,500
187,500
187.500
187.500
187,500
187,500
187,500
187.500
r 87,500
187.500
187.,i00
187._<00

II

/-.
I
I
t

I

Ji

Toral:

r87.500

,+.-i00.000
;-.

-rl

REPUBLIC OF BENIN
MGER zu\/ER VAILEY IRRIGATION PROJECT


